Олжабай және Жасыбай
Біздің бұл қазақ Сыр бойынан ауып келгенде, Ұлытау, Кішітауды қыстап, Сұрқарасортыны жайлап, сол маңа[йға] орын теуіп жүріпті. Баянаулаға «Барлыбай» ұранды Бәсентиін [келіп] «Ақ табан шұбырынды, Алқакөл сұлама» жылынан тышқақ лақ өлтірмей, дін есен қалған екен. Олжабай батыр соны естіп, өзге Сүйіндік – Ұлытау, Кішітауд...
Қазақша
Олжабай және Жасыбай
Біздің бұл қазақ Сыр бойынан ауып келгенде, Ұлытау, Кішітауды қыстап, Сұрқарасортыны жайлап, сол маңа[йға] орын теуіп жүріпті. Баянаулаға «Барлыбай» ұранды Бәсентиін [келіп] «Ақ табан шұбырынды, Алқакөл сұлама» жылынан тышқақ лақ өлтірмей, дін есен қалған екен. Олжабай батыр соны естіп, өзге Сүйіндік – Ұлытау, Кішітауда төртті-бесті үйді соңына ертіп, Баянаулаға келіпті. Кісіден сұрап мал жей ме? Тоқты-торым, тай-тулақ, бұзау-тайыншаны қуалап келіп жей береді. 
Барлық Бәсентиін біріне-бірі тығылып, Баянауланың бауырына жиылыпты. Бір байынікіне ту бие сойдырып, жиылыс қылысыпты: 
– Осы бір төрт-бес үй қыстай маза бермеді. Ендігі жылы тағы осыны қылады. Бұрынғылар: «Көп қорқытады, терең батырады» дегені қайда? Қарасын өшіріп, көзін жоғалтып кетейік! – десіп отырғандарының үстіне Олжабай батыр өзі кіріп келіп: 
– Сендер көшіп кетіп қаласыңдар! Біз айыр өркеш түйеміз жоқ, бауыры сүтті биеміз жоқтықтан, тауда қаламыз. Тас кеміреміз бе, тау кеміреміз бе, үлеспеген еншіміз бар. Көш[ер] елдің көштігі болса, еру елдің ерулігі бар. Еншіміз болса, бөліп, ерулігіміз болса, беріп кетіңдер! – дегенде, үйдің оң жақ босағасына таяу отырған бір ұзын мойын қу ауыз: 
– «Біз өзінің қарашығын батырып, көзін жоғалтып кетейік!» – деп отырсақ, мынау не дейді? дегенде, Олжабай батыр ұшып тұра келіп, жеке ауызын қынынан суырып ала ұмтылғанда, анау да жан ұшырып, қолға түспей, қашып шығыпты. Олжабай: 
– Сендерге қолымды былғамайын, қылышымды қандамайын! Күні ертең тағалы торы тай қалдырмай, түп көтере жылқыларыңды тиіп алайын да, күш-қайраттарыңды сонда сынарсың! – деп кетіп қалыпты. 
Бәсентиін... түн ішінде алас ұрып, бүлініп, үркіп, көше қашып, Ертіс суына тоғытылып, ажалдысы суға кетіп, ажалсызы Ертістен әрмен [арман] өтіп кетіпті. 
Сол күндерде Бәсентиін деген рудан, «Таз» аталған ұрпағынан Жасыбай батырдың беті қайтпай жүрген күні екен. Өзі мерген, өзі жауырыншы екен: 
– Ақ найзаның ұшымен, ақ білектің күшімен қалмақтан босатып алған жерім еді. Мен Олжабаймен айтыспай, қара қанға батыспай, тастап көше қашпаймын! – деп, жалғыз үй қалыпты. Бір жаман жобалғы інісі бар екен. Ағасының малы болса, бағып, отыны болса, жағып, ас-суын қылып беру үшін қасында жалғыз-ақ сол інісі қалыпты. 
Баянаула тауының қалың ортасында бір көл бар. Сол көлдің күн шығысында бір тасты «Ту тіккен» деседі. «Олжабай мен Жасыбайдың «Айтысамыз» деп, ту көтерген жері» деседі. Екеуі мұнан бұрын жүзбе-жүзге келісіп, бірін-бірі көріскен жоқ екен. Бірін-бірі көріскен соң, «ішпей –  мас, жемей – тоқ» болып, өзді-өзімен тойысып (түйісіп), «ұрсамыз, тебелесеміз» дегенді қойысып, қоян-қолтық алысып, құшақтасып, дос болысты. 
– Кел, екеуміз осы Баянаулада жаталық, 
Қойдай еріп жүрген: бұғы, бұлан, 
Аладомбай, керқуданы аталық! 
Жалғанды жалпағынан басып, 
Мерекеге баталық! 
Бұл тауды: «Елсіз қалды, иесіз қалды» 
Деп, қалмақ келеді. 
Кедергі болып, 
Соның жолын тосалық! 
Бір асуының аузында мен жатайын, 
Бір асудың ауызында сен жат! – деп, Шойындыкөлді басып өтетұғын жолдың асуында Жасыбай жатты да, «Торайғыр көлі» деген көлді басып өтетұғын жолдың асуында Олжабай жатты. 
Ол заманда да қалмақ қосыны тау-тауға бекініп, тауға паналап жүреді екен. Жасыбай жауырын жақты. Жауырынға қалмақ қосыны Қызылтауға үйіліп, төгіліп тосып қалғаны түсті. Қарауыл қарайтұғын тасына шықты. Қызылтауда бір тасқа шығып, қалмақ қарауылшысы да отыр екен. Бұл оны көрді де, ол мұны көрді. Үйіне келіп, жауырын жақты. Жауырынға қалмақ қарауылшысының көбіне айтып барғаны түсті. Ол айтқан екен: 
– Асудың ауызында бір жанды қара кердім. Кісі екенін, құс екенін айыра алмадым. Ертең қарауылға тағы шығамын. Кісі болса, тағы отырады. Құс болса, бір жерде қозғалмай отыра бермес, ұшып кеткен шығар, – деп. 
Сол сөзі жауырынға түсіпті. Жасыбай қу сүйекті үгіп, күл қылып, бір ақ шүберекке түйіп, бір тулақтың пұшпағына байлап, қарауыл қарайтұғын тасына шығыпты. Шықса, қалмақтың қарауылшысы отыр екен. Күн қатты дауыл, уілдеп тұрған жел екен. Тулақты аспанға ұшырып, күлді шашылатұғын қылып қоя беріпті. Қалмақтың қарауылшысы қуанып, жүгіріп, көбіне барып айтыпты: 
Кешегі құс екен, аспанға ұшты, саңғып жіберді. Құс екенін сонан білдім! – депті. Қалмақта да жауырыншы бар екен. Жауырын жағып жіберіп, қарапты да, айтыпты: 
Ол – құс емес, кісі. Өзі жауырыншы, өзі мерген. Біздің қарауылшы: «құс екен», – деп ойласын деп, тулақ ұшырып, күл шашылдырыпты. Ал жалма-жан аттарынды ерттеңдер! Ердің алдыңғы қасын аттың көтіне қаратып ерттеңдер! Жауырынға аттың басы түспейді, ердің қасы түседі. «Қайтып кеткен екен» деп, бейғам болсын. Түн қатып жүріп, түн ішінде барып, асудың ауызын алып, тұра қалыңдар! – депті. 
Қалмақ өз жабдығын қыла береді. Жасыбай үйіне келе сала жауырын жақса, ердің қасы әрмен қарапты. 
«Бәлем, қашып кеткен екен ғой» деп, бейғам жата беріпті. Жауырынға нанды да қойды. Сөйтсе, қалмақ түн бойы жүріп, түн қатып келіп, отыз мерген жез айыл мылтығын қатар ұстап тұра қалған екен «Бәлем, енді көрінші! Мың жаның болса да көрейік!» деп. Жасыбайдың ойында дәнеме жоқ, қаннен-қаперсіз (қаннан-қабарсыз) қарауыл тасына шыға бергенде, дәл өндіршектен көздеп, мұрттай ұшырыпты. Байғұс жаман інісі жан ұшырып: «Олжабай, қайдасың?» деп қашты дейді. Қалмақтың Олжабай-Молжабай ойыңда бар ма, асудан асып келіп, көлдің басына үйіліп-төгіліп түсіп жатқанда, сарыала туы салбырап: «Олжабай! Олжабайлап!» келіп қалғанын бір-ақ көріп, топырлап қаша берді. Олжабай мұның алдына шығып, қайыра қайырып: «Қойдай иіріп қырмаған соң, не керегі бар? – деп «Қалмаққырған» тасына иіріп, қойдай қамаған екен. Сондықтан ол тас «Қалмаққырған» атанған дейді. 
Сонда Олжабайдың жолдасы Төртуыл Баймұрат деген батыр: 
– Сенімен төбелесер бір қалмақ жоқ. Қалған-құтқан болса, маған сауға бермейсіз бе? – деп, түсе қалып шылбырынан ұстап тұра қалған екен. 
Сонда Олжабай айтыпты: 
– Жасыбайдың бір бармағының құны да толған жоқ, – депті. 
«Сонан кейін қалмақ Сарыарқаны көксеп, бері карай басқан емес» деседі. 
«Қалмақтың тамақ қылып ішетұғын саймандары үйіліп-төгіліп көл басында қалғандықтан, «Шойындыкөл» атанған дейді. 
«Жасыбайдың өзін асудың үстінде жұрт жүретұғын жолдың үстіне қойып, ол асудың «Жасыбай асуы» аталғаны – сол» деседі. 
Жасыбайдың дене топырақ моласы өткен-кеткеннің атының аяғының астында жиырма жетпеген күнімізде асудан бірге асқан сиысба (сисебе) құлақ шалдар: «Міне, Жасыбайдың моласы» деп, көрсетіп еді. Өзге жоғалса да, мола жоғала ма? Жаздыгүні жер қарада жүрген жандар көреді. 
Қазақ әулие, бір ауыз сөзі босқа далаға кетпейді: «Жауырыншыны жау алады, Есепшіні жұт алады!». Жасыбайдың өліміне себеп болған өзінің жауырынына сенгендігі. 

* * *
«Көмекей әулие» атанған Бұқар жырау айтады ғой: 
Мұсылман (пұсырман) болсаң, кетіңіз, 
Сырдариядан өтіңіз! 
Жиделібайсын жетіңіз, 
Кісісі жүзге келмей, өлмеген, 
Қойлары екі қабат қоздаған, 
Солай қарай жетіңіз! – деп. 
– Кел, бозбала, қойға қошқар қоймаңдар! Сиырды бұқасыз, түйені бурасыз, жылқыны айғырсыз қылайық! Малды үш жыл ту сақтап, осыны қылайық! Бізден бұрынғы ауғандар солай ауған. Сол жақта өсіп-өніп, «Ауған елі» атанып қалған. Ауғандардың ілкі (илгі) басы – Асан қайғы. 
Анан [онан] – Соратон (сұратон), Қазтуған, Орақ- Мамай, Телағыс, Тама, Шора батыр, Кіші жүзден шыққан – әз Едіге. «Мынау Абылай қанша?» десіп көтеріп, мактағаныңмен, «Жалаң аяқ, жар кешіп, жаным қайда барсам, қалады?» деп жалаңбұт келген сарт қой. Бір күн к...тін орысқа береді, бір күн к...тін шүршітке береді. К...тін шүршітке бергені емес пе? Тұла бойы тұңғышы Әділді шүршіт патшасына: «ақ үйліге» берді. К...тін орысқа берген емес пе? Кіші жүздің жерінің шұрайлы жерінен Троицкиді жәрмеңкелікке берді. Орта жүздің жерінің шұрайлы жерінен Қызылжарды жәрмеңкелікке берді. Кел, осыдан кетелік. Жер шұрайы Жиделібайсынға жетелік! – деді. 
Жұрт жұмыла «әу» десті. Адамды ойға алғанына жібермейтұғын бір тағдыр деген тұсау бар ғой. Ойламаған орыннан сап етіп, жағадан алып, шап етіп, Ереймен тауының күн батысында аяғынан алды, төсек тартқызып, шалқасынан салды. Сонда өзі арман қылғанда, нені арман қылған екен? Қырып, жойып, қиратып жүргенде, қылатұғын ісі найзагер екен. Найзамен түйрей шанышпай, қалыбы (қалбы) шанышады екен де, киімінен түйреп, түсіреді екен. Оның сүйтіп түйреп түсірген жаны атқа мінуге жарамай қалады екен. Сонда өкінгендегісі – өлтірмегеніне өкініпті: 
– Өзім кісі өлтірсем, ажалым кісіден болар еді. Қой боғындай қорғасын маған бұйрықсыз болып, жамандардай төсекте сұлап жатып, «қағындыдан» өлдім-ау! – деп, бармағын жұлып-жұлып шайнап тастаған екен дейді. 
Болмаса мен ауырғанда қасында, өлгенде, басында болған жан емеспін. Мұның артының үбірлі-шүбірлі болып, өсіп-өніп жүргені сондықтан екен. 
Қазақ қатынының ұрпағы – бір тайпа ел, қалмақ қатынының ұрпағы – бір тайпа ел. Бір карақалпақ қатынының ұрпағы бар, онысын жұрт: «Қалпақ» дейді. Егінге түскен шегірткедей жыбыр-жыбыр, қыбыр-қыбыр етіп жатқан бірдеме. Шідерті деген өзеннің басынан кыдырсаң, аяғына шейін Олжабай ұрпағы болады. 
«Денесін Әзіретке апарамыз» деп, денесін кұрт-ірімшік жаятұғын сөредей сөре жасап, сөрелеп қойыпты. Ақырында Әзіретке апара алмай, Көкшетау маңайында өздерінің жайлап жүретұғын жайлауларына қойыпты. Өлген жері – «Олжабай сересі» атанған. Ол жер осы күнде «Олжабай қаласы» атанды. Көмілген жері «Олжабай тамы» атанып, Майлықара майданнан салт атпен тас тасып, тастан жасаған тамы бар. Олжабай батыр өзі өлерінде айтқан екен: 
– Менің үрім-бұтағымның жау десе, көтені лүпілдейді, дау десе, көмейі бүлкілдейді, – деп. 
Естіген сөзімнен сөз қалмасын, «естіген құлақтың жазығы жоқ» демеді ме?! 

Ағылшын
Olzhabay and Jasibay
When our Kazakh people migrated from the Syr Darya region, they spent the winter in Ulytau and Kishtau, settling in Surqarasor. They found a place there. In Bayanaul, the Bäsentin tribe, under the rallying cry "Barlybay," came and, during the year of "Ak taban shubirindi, Alqakol sulama," managed to survive without killing even a single mouse. Hearing this, the hero Olzhabai, taking four or five households from the other Suindik – Ulytau and Kishtau, came to Bayanaul. Do they eat livestock by asking people? They chase after sheep, foals, and calves to eat.

All of Bäsentin gathered together, hiding from one another, and they gathered at the foot of Bayanaul. They slaughtered a mare at one rich man's place and held a gathering:
– These four or five households have not given us peace all winter. Next year, they will do the same again. Where is the saying of the ancients: "Many frighten, deep sinks"? Let’s extinguish their sight and make them disappear! – they were saying when Olzhabai the hero entered:
– You will flee! We have no camels with two humps, no milking mares, so we will stay in the mountains. Will we break stones or will we break mountains? We have our unshared inheritance. If the migration is the migration of the people, then the hospitality of the host people is there. If we have an inheritance, let’s divide it, and if we have hospitality, let it be given! – when he said this, a long-necked, narrow-mouthed man sitting near the right threshold of the house said:
– "Let’s extinguish our sight and make them disappear!" – while we were saying this, what does he say? At that moment, Olzhabai jumped up, drew his sword from its sheath, and rushed at him, but he fled in a panic, escaping capture. Olzhabai said:
– I will not stain my hands on you, nor will I wet my sword with blood! Tomorrow, I will take away all your horses without leaving a single one behind, and then you will test your strength and courage! – and he left.

Bäsentin... in the middle of the night, they were restless, disturbed, frightened, fleeing the streets, swept away by the Irtysh River, the mortals drowned in the water, while the non-mortals crossed over to the other side of the Irtysh.

In those days, from the Bäsentin tribe, on the day when the hero Jasibai was not turning back, he was a marksman and a diviner:
– It was with the tip of a white spear and the strength of a white arm that I freed the land from the Kalmyks. I will not flee, nor will I abandon it without fighting, without being bathed in blood! – he said, remaining in a single house. He had one younger brother who was a poor, useless fellow. If his elder brother had livestock, he would tend to it; if there was firewood, he would gather it, and he remained with only that brother.

In the thick of Bayanaul Mountain, there is a lake. To the east of that lake, there is a stone called "Tü tiken." It is said to be the place where Olzhabai and Jasibai raised their banners to say, "We will fight." They had not met face to face before this. After they met, they became "intoxicated without drinking, full without eating," and instead of fighting, they embraced each other, becoming friends.

– Come, let us rest here in Bayanaul,
Like the deer and the elk that roam freely,
Let us celebrate the holiday!
This mountain: "It has become deserted, it has become ownerless,"
The Kalmyks are coming.
Let us be an obstacle,
Let us wait for them!
I will lie at the mouth of one pass,
You lie at the mouth of another! – thus, Jasibai lay at the pass that crosses Shoyindykol, and Olzhabai lay at the pass that crosses the lake called Toraygir.

In those times, the Kalmyk troops would fortify themselves in the mountains, seeking refuge. Jasibai was watching the divination. The Kalmyk troops had gathered at Kyzyltau, waiting for them. He climbed up to a stone to watch. The Kalmyk lookout was also sitting on a stone. He saw this one, and that one saw him. He returned home and did the divination. The divination revealed that the Kalmyk lookout had reported:
– At the mouth of the pass, I saw a black figure. I could not tell if it was a person or a bird. Tomorrow, I will go out on watch again. If it is a person, he will stay; if it is a bird, it will not remain in one place and will have flown away, – he said.

His words reached the divination. Jasibai crushed a dry bone, turned it to ash, wrapped it in a white cloth, tied it to the end of a foal's tail, and climbed up to the stone where the lookout was. When he got there, the Kalmyk lookout was sitting. The day was stormy, with a howling wind. He threw the foal's tail into the sky, scattering the ash. The Kalmyk lookout rejoiced, ran to his comrades, and reported:
It was a bird yesterday; it flew into the sky and scattered! That’s how I realized it was a bird! – he said. The Kalmyks also had a diviner. The diviner lit the bones, looked, and said:
It is not a bird; it is a person. He is both a diviner and a marksman. Our lookout thought it was a "bird," so he threw the foal's tail into the air, scattering the ash. Quickly, saddle your horses! Turn the front of the saddle towards the horse's rear! The divination does not concern the horse's head; it concerns the front of the saddle. Let them think, "He has fled." They traveled all night, and in the dark, they took the mouth of the pass and prepared to stay there! – he said.

The Kalmyks continued to prepare their equipment. As soon as Jasibai returned home and did the divination, the front of the saddle was turned further. 
"Perhaps he has fled," they thought, and they continued to rest carelessly. They even placed bread on the divination. Meanwhile, the Kalmyks traveled all night and, in the dark, thirty marksmen with iron-tipped rifles stood ready. "Now, let’s see you! Even if you have a thousand souls, we will see you!" they said. Jasibai had nothing in mind, completely unaware, as he climbed up to the lookout stone, when they aimed directly at him and shot him down. The poor younger brother, in panic, cried out: "Olzhabai, where are you?" The Kalmyks, whether they thought of Olzhabai or Molzhabai, came over the pass and, as they gathered at the lake, with their yellow flag drooping, they shouted: "Olzhabai! Olzhabai!" and they all fled. Olzhabai came out in front of them and turned back: "What’s the point of not herding them like sheep? – he said, and he rounded them up at the stone called "Kalmakqyrgan." That is why that stone is called "Kalmakqyrgan."

Then Olzhabai's companion, the hero Törtuyl Baymurat, said:
– There is no Kalmyk left to fight with you. If there are any survivors, will you not give me a ransom? – he said, suddenly grabbing the reins and holding them.

Then Olzhabai replied:
– The worth of even one of Jasibai's fingers is not yet fulfilled, – he said.
"After that, they say the Kalmyks never aimed for Saryarka again."

"They say that the tools the Kalmyks used for food were left scattered at the lake, which is why it is called 'Shoyindykol.'"

"They say that Jasibai was placed on the path where people walk over the pass, and that pass is called 'Jasibai Pass' for that reason."

When Jasibai's body was buried, it was said that the ears of the horses that passed over the grave were less than twenty days old. The elders would say: "Here is Jasibai's grave." Even if others are lost, can a grave be lost? In summer, people see it in the black earth.

The Kazakh saint says, "A single word of his does not go to waste: 'The diviner is taken by the enemy, the accountant is swallowed by the beast!'" The reason for Jasibai's death was his trust in his divination.

* * *
The poet Bukhar zhira, known as "Kömekey Auliye," says:
If you are a Muslim (pursiman), go away,
Cross the Syr Darya!
Reach Jideli Baysyn,
Where no one has died without reaching a hundred,
Where the sheep have doubled their lambs,
So go that way! – he said.
– Come, young man, do not place rams among the sheep! Let’s treat the cows like bulls, the camels like bulls, and the horses like stallions! Let’s keep the livestock for three years and do this! Those who migrated before us did the same. They grew and flourished there, and it became known as "Auan el." The first of the Auans is Asan Qaygy.

From there – Soraton, Kaztugan, Oraak-Mamai, Telagus, Tama, Shora batyr, and from the Small Horde – Az Edige. "How much is this Abilay?" they would ask, praising him, but "Barefoot, crossing the river, where will my soul go?" said the barefoot Sart. One day he gives his backside to the Russians, another day he gives it to the Shurshits. Did he not give his backside to the Shurshits? He gave his firstborn, Adil, to the Shurshit tsar: "to the white house." Did he not give his backside to the Russians? He gave the fertile land of the Small Horde to Troitsk for trade. He gave the fertile land of the Middle Horde to Kyzylzhar for trade. Come, let’s leave this place. Let’s reach the fertile land of Jideli Baysyn! – he said.

The people united and said "au." There is a fate that does not let a person go where he thinks. Unexpectedly, it took him from the shore, swept him away, and laid him down in the west of Ereymentau, laying him on his back. What did he long for when he longed for something? While he was destroying, annihilating, and wrecking, his work was that of a spearman. Instead of piercing with a spear, he would pierce with his form, and he would pierce with his clothes, bringing them down. The soul he pierced in that way would not be fit for riding a horse. Then he regretted – regretted not killing:
– If I were to kill a person, my death would be from a person. Like a sheep's dung, lead came to me without a command, lying on the bed like a coward, I died from "the fall"! – he was said to have chewed and pulled out his fingers.

Otherwise, I am not one who was with him in sickness, at death, or at his head. That is why his descendants have flourished and multiplied.

The descendants of the Kazakh woman are one tribe, the descendants of the Kalmyk woman are one tribe. There is a descendant of a Karakalpak woman, whom people call "Kalpak." Like locusts that have fallen into the crops, there is something that is bustling about. If you wander from the head of the river Shiderti to its end, it will be the descendants of Olzhabai.

They made a shelf to lay his body, saying, "We will take the body to Aziret," like a shelf for laying out curds and cheese. In the end, they could not take him to Aziret and laid him in the pastures where they used to graze near Kokshetau. The place of his death is called "Olzhabai Seresi." That place is now called "Olzhabai City." The place where he was buried is called "Olzhabai Tamy," and there is a tomb made of stones brought by horse from Maylykara. Olzhabai the hero said before he died:
– When my descendants hear the word "enemy," their tails will quiver; when they hear the word "argument," their throats will tremble, – he said.
Let no word from what I heard be lost; did they not say, "The ear that hears has no fault"?
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